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ABSTRACT

The aims of this research are classifying transkatshifts of adjective
clause and describing the equivalence of transtatioSinister Movie and
its Subtitle. The theory applies the descriptiveesech. The data of the
research are English-Indonesian sentences contginine adjective

clauses and its translation.The source of data iSis&r Movie.The

method of collecting data is watching the film, eriging the adjective

clause, writing the every sentence which contaijecive clause in SL
and TL, and coding and classifying the data whiohtain the adjective
clause. Data of the research are English of adyectclauses and its
subtitle. Data source of the research is adjectilause find in the data
source which is the Sinister movie and its subtiflee technique of data
analysis is (1) comparing the adjective clause wille Indonesian

adjective clause. (2) analyzing English adjectilaise and its subtitle. (3)
analyzing the data of the research counts the peage of each category,
and (4) drawing conclusion and proposing the sutiges The results of
the research show that (1) adjective clauses thattainslated into phrases
is 20 data or 23% (2) adjective clause that is #siated into noun clauses
and adverb clauses that are 40 data or 34,7%, (Be&ive clause that is
translated into clauses which uses the predicatiénform of phrases are
20 or 23%, (4) adjective clause that doesn’t sikif28 data or 24,3%, (5)
adjective clause that is not translated is 1 daturit, 7%.

Keywords: translation analysis, adjective clause, and sebtitl



A. Introduction

Man uses media in their communication. Aimost@dpe know that
English as a foreign language is very importarthalife. The people use
English language as International language. Nowadayman being use
English language in profession, for example trammsia AlImost of the
people need translation in their occupation. Tt belongs to

Applied of Linguistics.

The meaning of translation is translating the SesilLanguage (SL)
into the Target Language (TL). Macheli (2000:11)(restari, 2009:2)
states, “There are two requirements for a goodslation”. Hornby
(1993:3) states that “translation is a type of nciéural communication
which enables a widening of the audience of pddicuext across
language boundaries”. From the definition aboveairt be proved into the
example of the phenomena from the movie and sebfithe researcher

finds the example as follows:

SL: Well, I ‘m going to go out on limb and assuntigat your

department not my disposal.
TL: Jadi aku bisa berasumsi bahwa departemen mu tidak

mengabaikanku.

from the SL to TL. It has different content andeygf translation.
The first example from the 0001/SM/SL1/TL1/AD is &l | ‘m going to
go out on limb and assuntieat your department not my disposal” The
first clause is'Well, I'm going to go out limb and assume”. It is called
‘independent clause’ (main clause)independent clause makes complete
sense its own. The second clause from 0001/SM/3TAD is “that
your department not my disposal”. The clause is called Bydependent
clause” (subordinate clause)The subordinate clause describes the noun
“on limb and assume’” The adjective clause of “Well, | ‘m going to go

out on limb and assuméhat your department not my disposal” is



translated into 001/SM/SL1/TL1/AD, bahwa departemen mu tidak
mengabaikanku”. The Indonesian translates dbdhwa departemen mu

tidak mengabaikank® is Noun Clause

“The adjective clause can be changed into adgcphrase,
adjective clause in complex sentence, and etc.a#t imany types of
objective pronoun, so it has the difficulties, whiare dependent clause
that modifies a noun. They describe and identify itiformation about a
noun” (Azar, 1989:238). Considering those explamsiand phenomena
above, the writer then, is interested in analyzimg English- Indonesian
Translation of Adjective Clause in Sinister Moviedaits Subtitle. Thus,
the research is entitlefihe Translation Analysis of Adjective Clause in
Sinister Movie and its SubtitleProblem Statement: 1) What type
translation shifts of Adjective Clause in Sinishovie into the Subtitle?
2) What is the equivalence of translation in SaerisMovie Subtitle?.
Objective of The Study: 1) To identify translation shifts of Adjective
Clause in Sinister Movie into the Subtitle. 2) Tesdribe the equivalence
of Adjective Clause in Sinister Movie and its StlbtiLimitation of The
Study: In the research, the writer analyzes the typeshefttanslation
applied the Adjective Clause, the equivalence ofegéiive Clause and its
translation. Underlying Theory: Newmark (1991:3), “translation as
transference, where the Source Language (SL) viaiadn, collocation, or
cultural or institutional term is already more @s$ rooted in target

language (TL)".



B. Underlying Theory
1. Notion of Translation
There are some definitions about translation. Adicwy to
Newmark (1991:3), “translation as transference, rehthe Source
Language (SL) word, idiom, collocation, or cultu@ institutional
term is already more or less rooted in target laggeuTL)".

Based on the definition above, it can be conclutiad translation
involves language, non — verbal signs, and cultoboeind which
delivers, transfers the message from the Sourcguaaye (SL) to be

equivalence with the Target Language (TL).

2. The Process of Translation
Nida (1975:33) has explained the steps of tréioslaThose steps
are; 1) analyzing, 2) transferring and 3) restruoty The stages of
translation process below:
(Nida and Taber, 1969:33-35)

A (Sources) B (Receptor)
(Analysis) (Reconstructing)
X | Transfer > Y

3. Translatio Shifts

1. Structure-shiftwhich involve a grammatical change between the
structure of the SL and of the TL.



Ex: He is using computefActive Sentence)
Komputernya sedang dipak&Passive Sentence)

2. Class-shift, when a SL item is translated witfilaitem which
belongs to a different grammatical class, i.e. vemnhy be

translated with a noun;

Ex: Lucky humber angka keberuntungaflLeonardi, 2000:6)

Adj noun
. Unit-shift, which involve changes in rank; thstdepartures from
formal correspondence in which the translation eajence of a

unit at one rank in the SL is different rank in tHe

Ex: Although her illness, Rani insists going toriuo

Noun Phrase

Meskipun dia sedang sakitRani tetap berangkat
bekerja. Clause
. Intra-system shifipccurs when SL and TL possess systems which

approximately correspond formally as their consitty but when
translation involves selection of a non-correspongderm in the

TL system.

Ex: Eva buys mangoesEva membeli mangga.
Plural Singular



4. The Notion Adjective Clause

In an adjective clause, a full subject and preedigatchanged by
means of a special introductory word, which hasdhmme referent as
the preceding noun and pronoun (Frank, 1999:276@)eciive Clause
is a dependent clause that modifies a noun. Itribes; identifies, or
gives further information about a noun” (Azar, 1988). Example:

The boy who uses the blue pen is my brother.

C. Research Method

Type of Research:In this research, the researcher conducts the
descriptive research. “The data gathered in dasaipesearch are words,
pictures, and no calculation” (Moleong, 1989:1Data and Source of
Data: The data in this study are English Adjective Claumsed Its Subtitle
in Indonesian Adjective Clause find in the datarsewvhich is th&inister
movie and its Subtiti@bject of the Research:1. watching the original
film of Sinister Movieand its indonesian translation script.2. underlying
the Adjective Clause 3. writing every sentence whiontain Adjective
Clause in source language and target languageeopatbers.4. coding and
classifying data which contain Adjective Clausesinister MovieSand its
Subtitle. Technique for Analyzing Data: 1. comparing the Adjective
Clause with the Indonesian Adjective Clause (ibtBle.) 2. analyzing
English Adjective Clause and its Indonesian trarmtato find out the
strategy of translation and the meaning of Adject@lause and its
translation.3. analyzing the data the researchantsothe percentage of
each category to know the dominant translationatiam of Adjective
Clause inSinisterMovie. 4. drawing conclusion and proposing suggesti

based on the data found in the subtiti&wifisterMovie.



D. Research Finding and Discussion
A. Research Finding
1. Type of Translation Shifts of Adjective Clause inSinister Movie
and Its Subtitle

The adjective clause that shifts into phraseaited level
shift. There are the translation shifts of adjextolause into phrase.
First, The adjective clause that is translated mbon phrase is 9
data or 7,8% from 115. Second, The adjective claéligeis shifted
into verb phrase is 5 data or 4,3% from 115 datdgéctive clauses.
Then, the researcher finds the adjective clauselwls translated
into prepositional phrase is 4 data or 3,4% frord data. Thus, the
adjective clause that is translated into adjecpliease is 5 data or
4,3 % from 115 data. So, there are 23 data or 20%dgective
Clauses that are translated into phrases. Thadingdb Level Shift.
The translation shifts of adjective clause whichtrenslated into
Indonesian Clause. There are Noun Clause, Advedusgé| and
Clause that uses the predicate phrase. Adjectimese that is
translated into Noun Clauses are 25 data or 21y0% 115 data.
Then, Adjective clause that is translated into Ativ€lauses is 15
data or 13% from 115 data. Hence, the sum of adgectause that is
translated into noun clauses and adverb clausef0adlata or 34,7%
from 115 data. In that case, the Adjective Clauséissinto Noun
Clause and Adverb Clause that is called Structungt.SThe
researcher obtains the adjective clause that mslated into clause.
The clause uses the predicate in the form of phrEise adjective
clause that is translated into clause uses the pharase as the
predicate is 11 data or 9,5% from 115.Then, thecje clause that
is translated into Clause in the form prepositibmage is 7 data or
6,0% from 115 data. Next, the adjective clause thatanslated into

clauses applies the adjective phrase as the pteds2 data or 1,



7% data from 115. The adjective clause thst issteded into clause
used the predicate of noun phrase are 3 data &6 ##@m 115. In

that case, it is called the Structure Shift. Theeetilye clause doesn’t
shift in the Indonesian that is called tHddusa relatife” There are
28 data or 24,3% from 115 data. Then, the adjediaase doesn’t
translate is 1 datum or 0,8% from 115 data.

2. The Equivalence of Translation in Sinister Movieand its Subtitle.

0026/SM/SL26/TL26/AD

SL: Before the Stevenson’s moved here, they lived wirexdMiller
family murders happened.

TL: Sebelum keluarga Stevenson pindah ke sini, meirekgel

dimana keluarga Miller dibunuh.

Both of the SL and TL have equivalence meaning.
The research finds 79 data or 69% from 115 data tha

contain equivalence of translation.

3. Non - Equivalence Meaning of TranslationsSinister Movie and
its Subtitle

0014/SM/SL14/TL14/AD
SL: That's your respons&®u thinkthat makes it okay?
TL: Sungguh, jadi begitu tanggapanmu, tidak apa-apa?
The Indonesian language should tadkah ini responmu? Kamu
berfikir itu baik. After analyzing the data, the researcher 36 data or
31% data of non — equivalent meaning of translatiom 155 data
analyzed.

B. Discussion

The data from the discussion are as follows:



No. Translation Shifts > Percentages
1. Phrase 23 data 20%
5 Noun Clause o5 data 21 7%

3. Adverb Clause 15 data 13%

4 Clause (uses predicate 23 data 20%

of phrase)

5. No Shifts 28 data 24,3%

6. Not Translated 1 datum 0,8%
Total 115 100%

Equivalent and Non- Equivalent BinisterMovie

a. The translation is considered equivalent, if theaning of SL is
appropriate and understandable with the meanifd.of

b. From the data analyzed, the researcher fids$afa that are equivalent or
68% and 36 data are included non-equivalent traoslar 31% from 115.

So, the most translations are equivalent.

E. Conclution

The translation shifts in Adjective Clausesthe Sinistermovie.
They are Adjective Clauses is translated into e 423 data or 20%)

Adjective clauses that are translated intomNGlauses (25 data or
21,7%) from 115 data . Adjective Clauses that eardlated into Adverb
Causes (15 data or 13%) from 115 data. Adjectivausds that are
translated into Clause used of phrase as thegated{(23 data or 20%)

from 115 data. Then, the adjective clauses doesdnft are 28 data or
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24,3% from 115 data. Thus, the adjective clausaoaistranslated is 1
datum or 1,7%. So, the percentages are 100%. Hnerawo equivalents
of translation, the equivalence of translation amsh-equivalence of
translation. There are 79 data from the subtitle68% belong to the
equivalent of translation. And the 36 or 31% datbobg to non-equivalent

translation.
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